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Michael Kleinbongartz

Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschaft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte standig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen vor.

WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind samtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.
Immer alle Teile auf mégliche Benutzungs- oder Transportschaden kontrollieren.

The following information was determined on the basis of a risk analysis. This risk analysis was approved by the management of
Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes.
WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning!

Always check all parts for possible usage or transportation damage.

CnepHaTa nHdOpMaLVA e onpe/ieNeHa Bb3 OCHOBA Ha aHann3 Ha pucka. To3v aHanu3 Ha pucka 6elue ofo6peH OT PbKOBOACTBOTO Ha
Kleinbongartz & Kaiser oHG Ha 31 aHyapw 2024 1. Tbi1 KaTo HalUTe NPOAYKTU HENPEKbCHATO Ce YCbBbPLIEHCTBAT, HUEe CU 3ana3Bame
npaBoToO fla NPaBM NPOMEHMN.

NPEAYMPEXAEHWUE: NMpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKUN MHCTPYKLMUK 3a 6e3onacHOCT n nHGopmauua 3a NpoayKTa, Npeau Aa rm
BbBejieTe B eKcnnoataumal BuHarn npoeepaBaiiTe BCMUYKM 4acTy 3a Bb3MOXKHM NOBPeAN Npu ynoTpe6a unm TpaHcnopTmpane.

De fglgende oplysninger blev fastlagt pa grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz &
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage aendringer.

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt for ibrugtagning!

Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader.

Riskianalutsi alusel maarati kindlaks jargmine teave. Selle riskianalusi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG'i juhtkond heaks 31. jaanuaril
2024. Kuna meie tooteid tdiustatakse pidevalt, jatame endale 6iguse teha muudatusi.

HOIATUS: Enne kasutuselevotmist lugege hoolikalt Iabi koik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!

Kontrollige alati koiki osi véimalike kasutus- voi transpordikahjustuste suhtes.

Seuraavat tiedot méaaritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyvéksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024.
Koska tuotteitamme kehitetdan jatkuvasti, piddtdimme oikeuden muutoksiin.

VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen kdyttéonottoa!

Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten kaytto- tai kuljetusvaurioiden varalta.

SICHERHEITSHINWEISE

SAFETY INSTRUCTIONS | UHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT | SIKKERHEDSINSTRUKTIONER | OHUTUSJUHISED | TURVALLISUUSOHJEET | CONSIGNES DE SECURITE | OAHI'IEZ AZOAAEIAZ | ISTRUZIONI DI SICUREZZA | SIGURNOSNE UPUTE | DROSIBAS NORADIJUMI | SAUGOS INSTRUKCIJOS | VEILIGHEIDSINSTRUCTIES | INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA | INSTRUGOES DE SEGURANGA | INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA | SAKERHETSINSTRUKTIONER | BEZPECNOSTNE POKYNY | VARNOSTNA NAVODILA | INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD | BEZPECNOSTNI POKYNY | BIZTONSAGI UTASITASOK | GUVENLIK TALIMATLARI | MIHCTPYKLIUW MO BE3OMACHOCTU | &7 |
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Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’'une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier.
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !
Toujours vérifier que toutes les piéces ne présentent pas de dommages dus a l'utilisation ou au transport.

Ot akohoubeg mMAinpogopieg kabBopiotnkav Bacet avaluong Kivduvou. H ev A\oyw avaluon kivduvou eykpibnke amo tn Stoiknon tng
Kleinbongartz & Kaiser oHG oTi¢ 31 lavouapiou 2024. KaBw¢ Ta mpoiévTa pag BEATIVOVTAL OUVEXWE, S1aTNPOUKE To SiKaiwa va KAVOUHE
alayég.

MPOEIAOMOIHIH: AlaBAcTe MTPOTEKTIKA OAEC TIG 08NYiec aopaleiag Kat TIC TANPOPOpPieg MPOIdVTOG TpLV amod Tn Béon o€ Aeitoupyia!
EANéyxete mavrote OAa ta e§aptripata yia moavég {npiég and tn Xxprion f Tn peTagopd.

Sljedece informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. sije¢nja 2024.
Buduci da se nasi proizvodi stalno poboljsavaju, zadrzavamo pravo izmjena.

UPOZORENVJE: Prije uporabe pazljivo pro¢itajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!

Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogucih ostecenja tijekom uporabeili transporta.
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Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un‘analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi & stata approvata dalla direzione
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche.

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’'uso o al trasporto.

—

Siinformacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Si rizikos analize 2024 m. sausio 31d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadovybé. Kadangi masy produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teise daryti pakeitimus.

ISPEJIMAS: prie$ pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informacija apie gaminj!

Visada patikrinkite visas dalis, ar jos néra pazeistos naudojant arba transportuojant.
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Pamatojoties uz riska analizi, tika noteikta 3ada informacija. o riska analizi 2024. gada 31. janvari apstiprinaja Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadiba. Ta ka masu produkti tiek pastavigi pilnveidoti, més paturam tiesibas veikt izmainas.

BRIDINAJUMS: Pirms nodosanas ekspluatacija rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un informaciju par izstradajumu!

Vienmér parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas lietojot vai transportéjot.

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31 januari 2024 goedgekeurd door het
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht
voor om wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

Ponizsze informacje zostaty okreslone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka zostata zatwierdzona przez zarzad Kleinbongartz &
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Poniewaz nasze produkty sa stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje bezpieczeristwa i informacje o produkcie!
Zawsze sprawdzaj wszystkie czesci pod katem mozliwych uszkodzen podczas uzytkowania lub transportu.

As informagoes seguintes foram determinadas com base numa analise de risco. Esta anélise de risco foi aprovada pela direcao da Kleinbongartz & Kaiser
oHG em 31de janeiro de 2024. Uma vez que 0s nossos produtos estao constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alteragoes.
AVISO: Leia atentamente todas as instru¢des de seguranga e informagoes sobre o produto antes de o colocar em funcionamento!
Verificar sempre todas as pegas quanto a possiveis danos de utilizagao ou de transporte.

Urmatoarele informatii au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Aceasta analiza de risc a fost aprobatéa de conducerea Kleinbon-
gartz & Kaiser oHG la 31ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt imbunatatite in mod constant, ne rezervam dreptul de a face
modificari.

AVERTISMENT: Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si informatiile despre produs inainte de punerea in functiune!
Verificati intotdeauna toate piesele pentru eventuale deteriorari cauzate de utilizare sau transport.

Nasledujtice informacie boli stanovené na zéklade analyzy rizik. Tuto analyzu rizik schvalilo vedenie spolo¢nosti Kleinbongartz & Kaiser
0oHG 31. januara 2024. KedZe nase produkty sa neustale zdokonaluju, vyhradzujeme si pravo na zmeny.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte vietky bezpeénostné pokyny a informacie o vyrobku!

Vzdy skontrolujte vietky diely z hladiska mozZného poskodenia pri pouzivani alebo preprave.

Naslednje informacije so bile dolo¢ene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo druzbe
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se nasi izdelki nenehno izboljsujejo, si pridrzujemo pravico do sprememb.

OPOZORILO: Pred zagonom natanéno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!

Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poskodb pri uporabi ali prevozu.

Foljande information har faststéllts pa grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkéndes av ledningen for Kleinbongartz & Kaiser
oHG den 31januari 2024. Eftersom vara produkter sténdigt forbattras forbehaller vi oss ratten att géra éndringar.

VARNING: Las alla sakerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant fére idrifttagning!

Kontrollera alltid alla delar med avseende pa eventuella anviandnings- eller transportskador.

La siguiente informacion se determind sobre la base de un anélisis de riesgos. Este andlisis de riesgos fue aprobado por la direccion de
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho
arealizar cambios.

ADVERTENCIA: jLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la informacion sobre el producto antes de la puesta en
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles dafos de uso o de transporte.

Nésledujici informace byly stanoveny na zakladé analyzy rizik. Tato analyza rizik byla schvalena vedenim spole¢nosti Kleinbongartz &
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, Ze se nase produkty neustale zdokonaluji, vyhrazujeme si pravo na zmény.
VAROVANI: Pied uvedenim do provozu si pe¢livé pire¢téte viechny bezpeénostni pokyny a informace o vyrobku!

Vzdy zkontrolujte viechny dily z hlediska mozného poskozeni pfi pouzivani nebo pfepravé.

1. Personliche Schutzausriistung tragen

Stellen Sie sicher, dass Sie geeignete personliche Schutzaus-
rustung tragen, einschlieBlich Schutzbrille, Handschuhe und
Sicherheitsschuhe, um Verletzungen zu vermeiden.
2.Betriebsanleitung lesen

Lesen und befolgen Sie die Betriebsanleitung des Werkzeugs
sorgfaltig, um die korrekte Handhabung zu gewéhrleisten.

3. Auf den Arbeitsbereich achten
Halten Sie den Arbeitsbereich frei von Ablenkungen und
unbeteiligten Personen.

d

4. g Unterlage ver
Arbeiten Sie auf einer stabilen, ebenen Fldche, um ein sicheres
Arbeitsumfeld zu gewahrleisten.

5.Bel enzen einhal

Achten Sie darauf, die vom Hersteller angegebenen Belastungs-
grenzen des Werkzeugs nicht zu tGberschreiten, um Beschadigun-
gen und Verletzungen zu vermeiden.

6. RegelméaBige Wartung durchfiihren

Uberpriifen Sie das Werkzeug regelmaBig auf Abnutzung oder
Beschadigungen und fiihren Sie erforderliche Wartungsarbeiten
durch,umdie Sicherheit zu gewahrleisten.

7.Magnetfeld

Es wird ein Magnetfeld erzeugt. Dadurch kdnnen magnetische
Datentréger auf Bankkarten etc. geléscht werden.

8. Herzschrittmacher
Das Gerat darf nicht von Personen bedient werden, die einen
Herzschritt-macher tragen.

9. Hitze
Achtung! Einzelne Teile des Gerats kénnen heild werden.

10. Entsorgung

Elektrogeréte diirfen nicht tiber den Hausmiill entsorgt werden. Bitte
geben Sie Altgerate bei kommunalen Sammelstellen oder Riicknah-
mestellen ab. Entfernen Sie ggf. Batterien oder Akkus.

1. Wear personal protective equipment
Ensure that you wear suitable personal protective equipment,
including safety goggles, gloves and safety shoes, to avoid injury.

2.Read the operating instructions
Read and follow the tool’s operating instructions carefully to
ensure correct handling.

3. Pay attention to the work area
Keep the work area free of distractions and bystanders.

4. Use suitable support
Work on a stable, level surface to ensure a safe work environment.

5.0bserve the load limits
Be careful not to exceed the tool’s load limits specified by the
manufacturer to avoid damage and injury.

6. Carry out regular maintenance
Periodically inspect the tool for wear or damage and perform
necessary maintenance to ensure safety.

7. Magnetic Field
A magnetic field is generated. This may erase magnetic data
carriers such as those on bank cards, etc.

8.Pacemaker
The device must not be operated by persons who wear a
pacemaker.

9.Heat
Caution! Individual parts of the device may become hot.

10. Disposal

Electrical devices must not be disposed of with household waste.
Please take old devices to municipal collection points or designated re-
turn locations. Remove batteries or rechargeable batteries if necessary.

A kdvetkezé informacidkat kockazatelemzés alapjan hataroztak meg. Ezt a kockazatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetésége
2024. januar 31-én hagyta jova. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjik, fenntartjuk a véltoztatasok jogat.

FIGYELMEZTETES: Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és termékinformaciot!

Mindig ellenérizze az 6sszes alkatrészt az esetleges hasznalati vagy szallitasi sériilések szempontjabdl.

Asagidaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmistir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yonetimi
tarafindan onaylanmustir. Urlinlerimiz stirekli olarak gelistirildiginden, degisiklik yapma hakkimizi sakli tutariz.

UYARI: Devreye almadan 6nce tiim giivenlik talimatlarini ve iiriin bilgilerini dikkatlice okuyun!

Tuam parcalari olasi kullanim veya nakliye hasarlarina karsi daima kontrol edin.

MpuBeAeHHanA HUXe NHPopMaLMA Gbina onpeaeneHa Ha OCHOBE aHann3a PUCKOB. DTOT aHaNN3 PUCKOB GbiN yTBEPXKAEH PYKOBOACTBOM
komnaHuu Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 AHBaps 2024 roaa. lMockonbKy Halla NPoAYKLUMA NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYETCA, Mbl OCTaBAEM
3a co60i1 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHNA.

BHUMAHMWE: Nepen BBOAOM B SKCMyaTaLnio BHUMaTebHO NPoYnTaiiTe BCe MHCTPYKLMK No 6@30nacHoCcTy 1 nHpopmaumio o
npoaykre! Bceraa nposepsiiTe Bce feTany Ha npeMeT BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHWNI NPU NCMNONb30BaHNN NN TPAHCNOPTUPOBKe.

UTMEERRIBRIC DHTHESN. Kleinbongartz & Kaiser oHG BIEETF 2024 4 1 A 31 Hitt T ZXK DT HFRNH=RER
o, FTRER B BAIAR o
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EE HEGROFIC. INTORLICHET IR BREREY L(CBTATETV!
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1. HoceTe nu4Hu npeAnasHmn cpeacTsa

YBepere ce, e HOCUTE NOAXOAALN NNYHM NPEANa3HN CPEACTBA,
BKNIOUYMTENHO NpeanasHu ounna, pbKasmum n O6yBKVI, 3apja
n3berHeTe HapaHABaHe.

2.TpoueTeTe MHCTPYKLUMNTE 3a eKCNnoaTayna

ﬂpoueTeTe n CHERBBVITE BHUMATENTHO MHCTPYKUUNTE 3a paﬁo'ra
Ha UHCTPYMEHTa, 3a la OCUrypuTe NpasunHa pabora.

3.06bpHeTe BHUMaHNe Ha pa6oTHaTa 30Ha
Masete paboTHaTa 30Ha 6e3 pasceit dakTopm 1 cTp:
nua.

4.3nonsBaiiTe noagxoanALa onopa
Pab6oTeTe Ha cTabunHa, paBHa MOBbPXHOCT, 3a fla OCUrypuTte
6e3onacHa paboTHa cpepa.

5.C iiTe orp. Ta3aHa p
BHuMmaBaiiTe f1a He NPeBULINTE OrpaHNYeHUATa 3a HaTOBapBaHe
Ha MHCTPYMEHTa, MOCOYEH! OT NPOM3BOANTENSA, 33 Aa U3berHeTe
noBpefa 1 HapaHABaHe.

6.M3BbpIBaHE Ha peA0BHA NOAAPBKKA

MepuoanyHO NpoBepABaiiTe NHCTPYMEHTa 3a U3HOCBaHE UK
nospepa 1 n3BbpLIBaiiTe HeobXxoaMMaTa NOAAPBKKA, 3a ia
rapaHTupaTe 6e3onacHocTTa.

7.MaruuTHO none

MoppabpixanTe paboTHaTa 30Ha YMCTa U CBOGOAHA OT NPENATCTBUA,
3a fla u36erHeTe ONacHOCTM OT CbBaHe W 3710MONYKW. YBepeTe ce,
4e MMa JOCTaTbYHO MPOCTPaHCTBO 3a Ge3onacHa paboTa.

8. Meiicmeiikbp

YCTpoicTBOTO He TpABGBa Aa Ce M3MOoN3Ba OT NNLA, KOUTO HOCAT
nencmenkbp.

9. Tonnuna
BHuMaHwe! OTAeNHM YaCTh Ha yCTPOWCTBOTO MOraT Aa ce
HaropewAr.

10. U3xBbpnAHe

EnextpuyeckiTe ypev He TpAGBa fa ce M3XBBPAAT ¢ GuTOBUTE OTNaAbLYN. Mons,
npepasaiite CTapiuTe ypesu B OBLUMHCKY MyHKTOBE 3a CbOMPaHE N Ha MecTa 3a
obpatHo Mpu TOTCTP wm

1. Brug personlige vaernemidler
Serg for at baere passende personlige vaernemidler, herunder
sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, for at undga skader.

2. Lees betjeningsvejledningen
Lees og folg veerktojets betjeningsvejledning omhyggeligt for at
sikre korrekt handtering.

3.Veer opmarksom pa arbejdsomradet
Hold arbejdsomradet fri for distraktioner og tilskuere.

4.Brug passende stotte
Arbejd pa en stabil, plan overflade for at sikre et sikkert arbejd-
smiljo.

5.0verhold belastningsgranserne

Veer forsigtig med ikke at overskride veerktgjets belastnings-
greenser specificeret af producenten for at undga skader og
kvaestelser.

6. Udforr | ig vedli
Efterse veerktgjet med jeevne mellemrum for slid eller beskadi-
gelse, og udfer ngdvendig vedligeholdelse for at sikre sikker-
heden.

7. Magnetfelt

Der genereres et magnetfelt. Dette kan slette magnetiske
datamedier sdsom dem pa bankkort osv.

holdel

8.Pacemaker
Apparatet ma ikke betjenes af personer, der baerer en pacemaker.

9.Varme
Advarsel! Enkelte dele af apparatet kan blive varme.

10. Bortskaffelse

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
fald. Aflever venligst brugte apparater pa kommunale indsamlingssteder
eller returordninger. Fiern om ngdvendigt batterier eller akkumulatorer.

1. Kandke isikukaitsevahendeid
Vigastuste véltimiseks kandke sobivaid isikukaitsevahendeid,
sealhulgas kaitseprille, kindaid ja turvajalatseid.

2.Lugege kasutusjuhendit
Lugege ja jargige hoolikalt tooriista kasutusjuhendit, et tagada
oige kasitsemine.

3. Poorake tahelepanu téopiirkonnale
Hoidke té6piirkond vaba segajatest ja korvalseisjatest.

4. Kasutage sobivat tuge
Ohutu té6keskkonna tagamiseks téGtage stabiilsel tasasel pinnal.

5.Jargige koormuspiiranguid
Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks olge ettevaatlik, et te ei
uletaks tootja maaratud to6riista koormuspiiranguid.

6. Viige lébi korrapédrane hooldus
Kontrollige té6riista perioodiliselt kulumise voi kahjustuste
suhtes ning tehke ohutuse tagamiseks vajalikku hooldust.

7. Magnetvaili
Tekib magnetvili. See voib kustutada magnetandmekandjaid,
nditeks pangakaartidel olevaid andmeid jne.

8. Siidamestimulaator
Seadet ei tohi kasutada isikud, kellel on siidamestimulaator.

9. Kuumus
Hoiatus! Méned seadme osad véivad kuumeneda.

10. Utiliseerimine

Elektriseadmeid ei tohi visata olmeprigi hulka. Palun viige vanad
seadmed kohaliku omavalitsuse kogumispunkti voi tagastus-
punkti. Vajaduse korral eemaldage patareid véi akud.

1. Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita

Varmista, ettd kdytat sopivia henkilokohtaisia suojavarusteita,
kuten suojalaseja, suojakasineita ja turvakenkia, jotta valtyt
loukkaantumisilta.

2.Lue kédyttoohjeet

Lue ja noudata ty6kalun kdyttéohjeita huolellisesti varmistaakse-
si oikean kasittelyn.

3. itd huomiota tydalueeseen
Pida tybalue vapaana hairictekijoista ja sivullisista.

4. Kayta sopivaa tukea
Tyoskentele vakaalla, tasaisella alustalla varmistaaksesi turvallis-
en tydympariston.

5. Huomioi kuormitusrajat
Varo ylittamasta valmistajan maarittelemia tyokalun kuormitus-
rajoja vaurioiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

6. Suorita saannoéllinen huolto

Tarkista tyokalu saannallisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja
suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet turvallisuuden varmista-
miseksi.

7. Magneettikentta

Laitteessa syntyy magneettikenttd. Tdma voi poistaa magneetti-
sia tietovalineitd, kuten pankkikorteissa olevia tietoja jne.

8.Sydamentahdistin
Laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joilla on sydamentahdistin.

9. Kuumuus
Varoitus! Laitteen yksittdiset osat voivat kuumentua.

10. Havittaminen

Sahkolaitteita ei saa havittaa talousjatteen mukana. Toimita
kaytostd poistetut laitteet kunnalliseen kerdyspisteeseen tai
palautuspisteeseen. Poista tarvittaessa paristot tai akut.

1. Porter un équipement de protection individuelle

Veillez a porter un équipement de protection individuelle ap-
proprié, notamment des lunettes de protection, des gants et des
chaussures de sécurité, afin d'éviter toute blessure.

2.Lirele mode d’emploi

Lisez et suivez attentivement le mode d’emploi de |'outil pour
garantir une manipulation correcte.

3. Faites attention a la zone de travail
Gardez la zone de travail exempte de distractions et de passants.

4. Utiliser un support adapté
Travaillez sur une surface stable et plane pour garantir un envi-
ronnement de travail sécuritaire.

5.Respecter les limites de charge
Veillez a ne pas dépasser les limites de charge de I'outil spécifiées
par le fabricant pour éviter tout dommage ou blessure.

6. Effectuer un entretien régulier

Inspectez périodiquement 'outil pour déceler toute usure ou
tout dommage et effectuez I'entretien nécessaire pour garantir
la sécurité.

7. Champ magnétique

Un champ magnétique est généré. Cela peut effacer des supports
de données magnétiques, tels que ceux présents sur les cartes
bancaires, etc.

8. Stimulateur cardiaque

Lappareil ne doit pas étre utilisé par des personnes portant un
stimulateur cardiaque.

9. Chaleur
Attention ! Certaines parties de I'appareil peuvent devenir
chaudes.

10. Elimination

Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Veuillez déposer les appareils usagés dans des points de collecte municipaux
ou des points de reprise. Retirez les piles ou les batteries si nécessaire.
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1. Dopate eE0MMIOHO ATOUIKNAG TPpOCTAGIAG

BeBaiwbeite 0Tt popATe TOV KATAAANAO ATOHIKO TTPOCTATEUTIKO
£€omAIONO, OTTWG yuahid ac@aleiag, yavTia Kat mamoutoia
ao@alEiag, yia va ano@uUYETE TPAUHATIGHOUG,.

2. AiaBaocTte Tig odnyieg Aettoupyiag

AaPaoTte kat akoAoUBNOTE TPOCEKTIKA TIG 08nyieg Aettoupyiag
ToU £pyaleiou yia va S1a0@aNiCETE TOV OWOTO XEIPIOHO.

3.Awotemp XN OTOV XWpo epyaciag
AlatnpoTe TV EPIOXN pyaciag anaAlaypévn amd
TIEPIOTIACHOUG KAl TTAPEVPIOKOUEVOUG.

4. Xpnopomoiote KatdAAnAn vootrpién
EpyaoTeite o€ pla 0tabepn, eninedn em@aveia yia va
e€aopalioete éva aopalég mepiBailov epyaaiag

5.Tnpeite ta 6pla @optiov

MNpooé&te va pnv umepPeite Ta OPIa YOPTIOL TOU EPYANEiOU TTOU
kaBopilovtal and Tov KATAGKEVACTH YA va amo@UYETe {NUIES Kal
TPAVHATIOHOUG.

6. MpaypaTomoloTe TAKTIKA cuvTipnon

EmBewpeite meptodika 1o epyaleio yia pBopd fy {npid kat
€EKTENEITE TNV amapaitnTn ouvtpnon yia va S1ac@alioeTe TNV
ao@ahela.

7. MayvnTtiké nedio

Anpioupyeitat payvntiké medio. AuTo pmopei va Staypaget
HayvnTIKa péoa amobrikeuong Sedopévwy, OTwe autd o
TPAMEQIKEG KAPTEG K.ATT.

8.Bnpatodotng

H ouokeun Sgv mpEMEeL va XpnOIMOTIOIE(TAL QMO ATOUA TTOU PEPOUV
Bnuatodotn.

9. @gppdéTnTa
Mpoooxn! Optopéva pépn TG CUCKEUNG UMTOPEi va BeppavBouv.

10. Améppipn

Ot NAEKTPIKEG CUOKEVEC Sev el va anoppintovat padi pe ta
olKIaKA anoppippata. Mapakaleiote va mapadiSeTe TG MANEG
OUOKEVEG 08 SNUOTIKA ONEIC GUANOYIG I} ONEIC EMOTPOPNG.
A@aipéaTe, edv eival anapaitnTo, TIC UMATAPIES ) TOUG CUCOWPEUTEG.

1.Ind e itivi di pr personale

Assicurarsi di indossare un adeguato equipaggiamento di pro-
tezione personale, compresi occhiali di sicurezza, guanti e scarpe
di sicurezza, per evitare lesioni.

2.Leggere le istruzioni per I'uso

Leggere e seguire attentamente le istruzioni per I'uso dell’uten-
sile per garantirne un corretto utilizzo.

3. Prestare attenzione all’area di lavoro
Mantenere I'area di lavoro libera da distrazioni e spettatori.

4. Utilizzare un supporto adeguato
Lavorare su una superficie stabile e piana per garantire un
ambiente di lavoro sicuro.

5. Rispettare i limiti di carico
Fare attenzione a non superare i limiti di carico dell’'utensile
specificati dal produttore per evitare danni e lesioni.

6. Eseguire una manutenzione regolare

Ispezionare periodicamente |'utensile per eventuali segni di
usura o danni ed eseguire la manutenzione necessaria per
garantirne la sicurezza.

7.Campo magnetico

Viene generato un campo magnetico. Questo puo cancellare
supporti di dati magnetici, come quelli presenti sulle carte
bancarie, ecc.

8.Pacemaker

L'apparecchio non deve essere utilizzato da persone portatrici
di pacemaker.

9. Calore
Attenzione! Alcune parti dell'apparecchio possono diventare
calde.

10. Smaltimento

Gliapparecchi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Si prega di conferire i dispositivi usati presso i centri di raccolta comunali
o punti diritiro. Rimuovere, se necessario, le batterie o gli accumulatori.
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1. Nosite osobnu zastitnu opremu

Obavezno nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu ukl-
izbjegli ozljede.

2. Proditajte upute za uporabu

Pazljivo procitajte i slijedite upute za uporabu alata kako biste
osigurali ispravno rukovanje.

3. Obratite pozornost na radno podrudje
Neka radni prostor bude bez ometanja i promatraca.

4. Koristite odgovarajucu podriku
Radite na stabilnoj, ravnoj povrsini kako biste osigurali sigurno
radno okruzenje.

5.Pridrzavajte se ogranicenja opterecenja
Pazite da ne prekoracite ograni¢enja opterecenja alata koje je
odredio proizvodac kako biste izbjegli ostecenja i ozljede.

6.Obavljaj d
. Jajter )
Povremeno pregledajte alat zbog istrosenosti ili otecenja i
obavite potrebno odrzavanje kako biste osigurali sigurnost.

odr

7. Magnetsko polje
Stvara se magnetsko polje. To moze izbrisati magnetske nosace
podataka, kao $to su oni na bankovnim karticama itd.

8. Srcani elektrostimulator
Uredaj ne smiju koristiti osobe koje nose srcani elektrostimulator.

9. Toplina
Upozorenje! Pojedini dijelovi uredaja mogu se zagrijati.

10. Odlaganje

Elektri¢ni uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpadom. Molimo
odloZite stare uredaje na komunalnim sabirnim mjestima ili mjestima
za povrat. Po potrebi uklonite baterije ili akumulatore.

1. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek]
Lai izvairitos no traumam, lietojiet piemérotus individualos
aizsardzibas lidzek|us, tostarp aizsargbrilles, cimdus un aizsar-
gapavus.

2. 1zlasiet lietosanas instrukciju

Uzmanigi izlasiet un ievérojiet instrumenta lietosanas instrukci-
jas, lai nodrosinatu pareizu lietosanu.

3. Pievérsiet uzmanibu darba zonai
Uzturiet darba zonu bez traucékliem un apkarté&jiem cilvékiem.

4. jiet piemérotu atbal

Stradajiet uz stabilas, lidzenas virsmas, lai nodrosinatu drosu
darba vidi.

5.levérot slodzes ierobezojumus

Uzmanieties, lai neparsniegtu razotaja noraditos instrumenta
slodzes ierobezojumus, lai izvairitos no bojajumiem un savain-
ojumiem.

6. Veikt regularu apkopi

Periodiski parbaudiet, vai instruments nav nodilis vai bojats, un
veiciet nepieciesamo apkopi, lai nodrosinatu drosibu.

7. Magnétiskais lauks
Tiek radits magnétiskais lauks. Tas var dzést magnétiskos datu
neséjus, pieméram, bankas kartés esosos datus u.c.

8.Elektrokardiostimulators
lerici nedrikst lietot personas, kuram ir elektrokardiostimulators.

9. Karstums
Uzmanibu! Atseviskas ierices dalas var sakarst.

10. Utilizacija

Elektriskas ierices nedrikst izmest sadzives atkritumos. Lidzu, nododi-
et nolietotas ierices pasvaldibas savaksanas punktos vai pienemsanas
vietas. Ja nepieciesams, iznemiet baterijas vai akumulatorus.

1. Déveki p pri
Isitikinkite, kad dévite tinkamas asmenines apsaugos priemones,
iskaitant apsauginius akinius, pirstines ir apsauginius batus, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

2. Perskaitykite naudojimo instrukcija

Atidziai perskaitykite ir vykdykite jrankio naudojimo instrukcijas,
kad uztikrintuméte teisinga naudojima.

3. Atkreipkite démesj j darbo sritj
Laikykite darbo zong be blaskymosi ir pasaliniy asmeny.

4. Naudokite tinkama atrama
Dirbkite ant stabilaus, lygaus pavirsiaus, kad uztikrintuméte
saugig darbo aplinka.

5. Laikykités apkrovos riby
Bukite atsargs ir nevirsykite gamintojo nurodyty jrankio ap-
krovos riby, kad iSvengtuméte zalos ir nesusizeidimy.

6. Atlikite reguliarig technine prieziara
Periodiskai tikrinkite jrankj, ar jis nesusidévéjes ar nepazeistas, ir
atlikite reikiama technine priezitrg, kad uztikrintuméte sauguma.

7.Magnetinis laukas
Sukuriamas magnetinis laukas. Tai gali iStrinti magnetines du-
omeny laikmenas, pavyzdziui, esancias banko kortelése ir kt.

8. Sirdies stimuliatorius
Jrenginio negalima naudoti asmenims, turintiems 3irdies
stimuliatoriy.

9. Karstis
Démesio! Kai kurios jrenginio dalys gali jkaisti.

10. Atlieky tvarkymas

Elektriniy prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Prasome perduoti senus prietaisus j savivaldybés surinkimo punktus
arba atsiémimo vietas. Jei reikia, iSimkite baterijas arba akumuliatorius.
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1. Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen

Zorg ervoor dat je geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
draagt, zoals een veiligheidsbril, handschoenen en veiligheidss-
choenen, om letsel te voorkomen.

2. Gebruiksaanwijzing lezen

Lees en volg de gebruiksaanwijzing van het gereedschap zorg-
vuldig om een correcte bediening te garanderen.

3.Letop het werkgebied
Houd het werkgebied vrij van afleiding en omstanders.

4. Gebruik geschikte ondersteuning
Werk op een stabiele, vlakke ondergrond om een veilige werkom-
geving te garanderen.

5.Letop de belastingsgrenzen

Zorg ervoor dat u de door de fabrikant gespecificeerde belast-
ingslimieten van het gereedschap niet overschrijdt om schade en
letsel te voorkomen.

6. Regelmatig onderhoud uitvoeren

Inspecteer het gereedschap regelmatig op slijtage of schade
en voer het noodzakelijke onderhoud uit om de veiligheid te
garanderen.

7.Magnetisch veld

Er wordt een magnetisch veld opgewekt. Dit kan magnetische
gegevensdragers wissen, zoals die op bankkaarten enz.

8.Pacemaker
Het apparaat mag niet worden bediend door personen met een
pacemaker.

9. Hitte
Let op! Onderdelen van het apparaat kunnen heet worden.

10. Afvalverwerking

Elektrische apparaten mogen niet met het huisvuil worden wegge-
gooid. Lever oude apparaten in bij gemeentelijke inzamelpunten
of inleverpunten. Verwijder indien nodig batterijen of accu’s.
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Aby unikna¢ obrazen, nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony
osobistej, w tym okulary ochronne, rekawice i obuwie ochronne.

2. Przeczytaj instrukcje obstugi
Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi narzedzia i postepuj
zgodnie z nia, aby zapewni¢ prawidtowa obstuge.

3.Zwré6¢ uwage na obszar roboczy
Utrzymuj miejsce pracy wolne od rozpraszaczy i oséb postron-
nych.

4. Uzyj odpowiedniego wsparcia
Aby zapewni¢ bezpieczne srodowisko pracy, pracuj na stabilnej,
poziomej powierzchni.

5. Nalezy przestrzegac limitéw obcigzenia

Nalezy uwazac, aby nie przekroczy¢ ograniczen obciazenia
narzedzia okreslonych przez producenta, aby unikng¢ uszkodzen
iobrazen.

6.Regularna konserwacja

Okresowo sprawdzaj narzedzie pod katem zuzycia lub uszkod-
zen i przeprowadzaj niezbedna konserwacje, aby zapewnic
bezpieczenstwo.

7. Pole magnetyczne

Wytwarzane jest pole magnetyczne. Moze ono usuwac mag-
netyczne nosniki danych, takie jak te znajdujace sie na kartach
bankowych itp.

8.Rozrusznik serca

Urzadzenia nie moga obstugiwac osoby posiadajace rozrusznik
serca.

9.Ciepto
Uwagal! Niektore czesci urzagdzenia moga sie nagrzewac.

10. Utylizacja

Urzadzen elektrycznych nie wolno wyrzucac razem z odpadami komunal-
nymi. Prosze oddawac zuzyte urzadzenia do gminnych punktow zbiérki lub
punktow odbioru. W razie potrzeby nalezy wyjac baterie lub akumulatory.
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1. Usar equip de protecao p
Certifique-se de que usa equipamento de protecao individual
adequado, incluindo 6culos de seguranga, luvas e calgado de
seguranga, para evitar ferimentos.

2. Ler o manual de instrugées

Leia e siga atentamente as instrugdes de operagao da ferramenta
para garantir o manuseio correto.

3.Preste atengdo a area de trabalho
Mantenha a area de trabalho livre de distragdes e espectadores.

4. Use suporte adequado
Trabalhe em uma superficie estavel e nivelada para garantir um
ambiente de trabalho seguro.

5. Respeitar os limites de carga
Tenha cuidado para nao exceder os limites de carga da ferramen-
ta especificados pelo fabricante para evitar danos e ferimentos.

6. Efetuar uma manutencao regular

Inspecione periodicamente a ferramenta quanto a desgaste

ou danos e realize a manutengdo necessaria para garantir a
seguranga.

7. Campo magnético

E gerado um campo magnético. Isso pode apagar suportes de
dados magnéticos, como os existentes em cartdes bancarios, etc.

8.Pacemaker
O aparelho nao deve ser utilizado por pessoas que utilizem
pacemaker.

9. Calor
Atencao! Algumas partes do aparelho podem aquecer.

10. Eliminagao

Os aparelhos elétricos ndo devem ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Entregue os aparelhos usados em pontos de recolha munici-
pais ou locais de devolugao. Retire, se necessario, as pilhas ou baterias.

1. Purtati echipament personal de protectie

Asigurati-va cd purtati echipamentul individual de protectie
adecvat, inclusiv ochelari de protectie, manusi si pantofi de
protectie, pentru a evita rénirea.

2. Cititi instructiunile de utilizare

Cititi si urmati cu atentie instructiunile de utilizare ale instrumen-
tului pentru a asigura o manipulare corecta.

3. Acordati atentie zonei de lucru
Pastrati zona de lucru fara distrageri si trecatori.

4.Folositi suport adecvat
Lucrati pe o suprafata stabila si plana pentru a asigura un mediu
de lucru sigur.

5. Respectatilimitele de incarcare
Aveti grija sa nu depasiti limitele de incarcare ale extractorului
specificate de producator pentru a evita deteriorarea si ranirea.

6. Efectuatiintretinerea periodica
Inspectati periodic unealta pentru uzura sau deteriorare si efec-
tuati intretinerea necesara pentru a asigura siguranta.

7. Camp magnetic
Se genereaza un camp magnetic. Acesta poate sterge suporturi
magnetice de date, cum ar fi cele de pe cardurile bancare etc.

8. Stimulator cardiac
Aparatul nu trebuie utilizat de persoane care poarta un stimu-
lator cardiac.

9. Caldura
Atentie! Unele pérti ale aparatului se pot incalzi.

10. Eliminare

Aparatele electrice nu trebuie eliminate imy a cu deseurile jere. Va
rugam sa predati aparatele uzate la punctele de colectare municipale sau la
punctele de returnare. indepértati, daci este necesar, bateriile sau acumulatorii.

1. Anvénd personlig skyddsutrustning
Se till att du bar lamplig personlig skyddsutrustning, t.ex. skydds-
glaségon, handskar och skyddsskor, for att undvika skador.

2.Las bruksanvisningen
Las och folj verktygets bruksanvisning noggrant for att sakerstal-
la korrekt hantering.

3.Var uppmarksam pa arbetsomradet
Hall arbetsomrédet fritt fran distraktioner och askéadare.

4. Anvind lampligt stod
Arbeta pé en stabil, jamn yta for att sakerstalla en saker
arbetsmiljo.

5.0bservera belastningsgranserna

Var noga med att inte 6verskrida verktygets belastningsgranser
som anges av tillverkaren fér att undvika skador och person-
skador.

6. Utfor regelbundet underhall

Inspektera regelbundet verktyget for slitage eller skador och
utfor nédvandigt underhall for att sakerstalla sékerheten.

7. Magnetfalt
Ett magnetfélt genereras. Detta kan radera magnetiska datamed-
ier, sésom de pa bankkort osv.

8.Pacemaker
Apparaten far inte anvandas av personer som har en pacemaker.

9.Virme
Varning! Vissa delar av apparaten kan bli varma.

10. Avfallshantering

Elektriska apparater far inte slangas tillsammans med hushallsav-
fall. Limna anvénda apparater till kommunala insamlingsstéllen
eller aterlamningsstéllen. Ta vid behov bort batterier eller
laddningsbara batterier.
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1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky

Uistite sa, Ze pouzivate vhodné osobné ochranné prostriedky

vratane ochrannych okuliarov, rukavic a bezpe¢nostnej obuvi,
aby ste predisli zraneniu.

2. Precitajte sinavod na obsluhu

Pozorne si pre¢itajte a dodrziavajte navod na obsluhu naradia,
aby ste zaistili spravnu manipulaciu.

3. Venujte pozornost pracovnej oblasti
Udrzujte pracovnu oblast bez rozptylovania a okolostojacich
0s6b.

4. Pouzite vhodnu podporu
Pracujte na stabilnom, rovnom povrchu, aby ste zaistili bezpecné
pracovné prostredie.

5.Dodrzujte limity zatazenia
Davajte pozor, aby ste neprekrocili limity zataZzenia naradia Speci-
fikované vyrobcom, aby ste predisli poskodeniu a zraneniu.

6.Vykonavanie pravidelnej udrzby

Pravidelne kontrolujte naradie, ¢i nie je opotrebované alebo
poskodené a vykonavajte potrebnt Gdrzbu, aby ste zaistili
bezpeénost.

7. Magnetické pole

Vytvéra sa magnetické pole. To méze vymazat magnetické
pamétové média, ako su napriklad tie na bankovych kartach atd.

8. Kardiostimulator
Zariadenie nesmu pouzivat osoby, ktoré maju kardiostimulator.

9. Teplo
Upozornenie! Niektoré ¢asti zariadenia sa mozu zahrievat.

10. Likvidacia

Elektrické zariadenia sa nesmu likvidovat spolu s komunélnym odpa-

dom. Pouzité zariadenia odovzdajte na zbernych miestach obce alebo v
zbernych dvoroch.V pripade potreby odstrénte batérie alebo akumulatory.

1. Nosite osebno zas¢itno opremo

Da bi se izognili poskodbam, nosite ustrezno osebno zas¢itno
opremo, vklju¢no z zas¢itnimi ocali, rokavicami in varnostnimi
Cevlji.

2. Preberite navodila za uporabo

Natan¢no preberite in upostevajte navodila za uporabo orodja,
da zagotovite pravilno rokovanje.

3.Bodite pozorni na delovno podroéje
Delovno obmogje naj bo brez motecih dejavnikov in navzodih.

4. Uporabite ustrezno podporo
Delajte na stabilni, ravni povrsini, da zagotovite varno delovno
okolje.

5.Upostevajte omejitve obremenitve
Pazite, da ne presezete omejitev obremenitve orodja, ki jih je
dolocil proizvajalec, da preprecite $kodo in poskodbe.

6.lzvajanje r
Obcasno preglejte orodje glede obrabe ali poskodb in opravite
potrebno vzdrzevanje, da zagotovite varnost.

vzdr )

7.Magnetno polje
Ustvarja se magnetno polje. To lahko izbrise magnetne nosilce
podatkov, kot so tisti na ban¢nih karticah itd.

8. Srcni spodbujevalnik
Naprave ne smejo uporabljati osebe, ki imajo sréni spodbuje-
valnik.

9. Toplota
Pozor! Nekateri deli naprave se lahko segrejejo.

10. Odstranjevanje

Elektri¢nih naprav ne smete odlagati med gospodinjske odpadke.
Stare naprave odnesite na ob¢inska zbirna mesta ali mesta za
vratilo. Po potrebi odstranite baterije ali akumulatorje.
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1. Lleve equipo de proteccion personal

Asegurese de llevar el equipo de proteccion personal adecuado,
incluidas gafas de seguridad, guantes y calzado de seguridad,
para evitar lesiones.

2.Lea el manual de instrucciones

Leay siga atentamente las instrucciones de funcionamiento de la
herramienta para garantizar un manejo correcto.

3.Presta atencion al drea de trabajo.
Mantenga el 4rea de trabajo libre de distracciones y transetntes.

4, Utilice un soporte adecuado
Trabaje sobre una superficie estable y nivelada para garantizar un
entorno de trabajo seguro.

5.Respete los limites de carga
Tenga cuidado de no exceder los limites de carga de la herrami-
enta especificados por el fabricante para evitar dafios y lesiones.

6. Realice un mantenimiento regular

Inspeccione periédicamente la herramienta en busca de
desgaste o daios y realice el mantenimiento necesario para
garantizar la seguridad.

7. Campo magnético

Se genera un campo magnético. Esto puede borrar soportes de
datos magnéticos, como los de las tarjetas bancarias, etc.

8. Marcapasos
El aparato no debe ser utilizado por personas que lleven un
marcapasos.

9. Calor
jAtencion! Algunas partes del aparato pueden calentarse.

10. Eliminacién

Los aparatos eléctricos no deben desecharse con los residuos
domésticos. Por favor, entregue los aparatos usados en puntos
de recogida municipales o puntos de devolucion. Retire, si es
necesario, las pilas o baterias.
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loe] 1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky
Ujistéte se, ze pouzivate vhodné osobni ochranné prostiedky,
@e@ vcetné ochrannych bryli, rukavic a bezpe¢nostni obuvi, abyste
predesli zranéni.
2. Piectéte sinavod k obsluze
Peclivé si prectéte a dodrzujte ndvod k obsluze naradi, abyste
zajistili spravnou manipulaci.

3. Vénujte pozornost pracovni oblasti
Udrzujte pracovni oblast bez rusivych vliva a pfihlizejicich osob.

4. Pouzijte vhodnou podporu
Pracujte na stabilnim rovném povrchu, abyste zajistili bezpe¢né
pracovni prostiedi.

5.Dodrzujte limity zatizeni
Dévejte pozor, abyste nepiekrodili limity zatizeni nastroje stano-
vené vyrobcem, aby nedoslo k poskozeni a zranéni.

6. Provadéni pravidelné adrzby

Pravidelné kontrolujte néstroj, zda neni opotiebovany nebo
poskozeny, a pro zajisténi bezpecnosti provadéjte nezbytnou
udrzbu.

7. Magnetické pole

Vytvafii se magnetické pole. To mize vymazat magneticka datova
média, jako jsou naptiklad ta na bankovnich kartach apod.

8. Kardiostimulator
Zafizeni nesmi pouzivat osoby, které maji kardiostimulator.

9.Teplo
Upozornéni! Nékteré ¢asti zafizeni se mohou zahfivat.

10. Likvidace

Elektricka zafizeni nesmi byt likvidovana spole¢né s komunalnim
odpadem. Pouzita zafizeni odevzdejte na sbérna mista obce
nebo do mist zpétného odbéru. V pfipadé potieby vyjméte
baterie nebo akumulatory.

— 1.Viseljen egyéni védéfelszerelést
A sériilések elkeriilése érdekében gondoskodjon a megfelelé
@o@ egyéni védofelszerelés vi

2. Olvassa el a hasznalati utasitast
A helyes kezelés érdekében figyelmesen olvassa el és kbvesse a
szerszam hasznélati utasitasat.

3. Ugyeljen a munkateriiletre
Tartsa tavol a munkateriletet a zavaré tényezoktél és a kozelben
lévoktél.

4.Hasznaljon megfelel6 tamasztékot
A biztonsagos munkakornyezet biztositasa érdekében dolgozzon
stabil, vizszintes feliileten.

5. Tartsa be a terhelési hatarértékeket

Ugyeljen arra, hogy ne Iépje tdl a szerszam gyértéja altal
megadott terhelési hatarértékeit, hogy elkerilje a karosodast és
asérlléseket.

6.Rendszeres karbantartas

Rendszeresen ellendrizze a szerszamot kopas vagy sértilés sze-
mpontjabdl, és végezze el a sziikséges karbantartést a biztonsag
érdekében.

7.Magneses mezé

Magneses mez6 jon létre. Ez torolheti a magneses adathordozokat,
példaul a bankkartyakon talalhaté adatokat stb.

8. Szivritmus-szabalyozé
A késziiléket nem hasznalhatjak szivritmus-szabalyozot viselé
személyek.

9.H6
Figyelem! A késziilék egyes részei felforrésodhatnak.

10. Artalmatlanitas

Az elektromos késziilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyttt kidobni. Kérjiik, adja le a hasznalt késziilékeket 6nko-
rményzati gy(jtéhelyeken vagy visszavételi pontokon. Sziikség
esetén tavolitsa el az elemeket vagy az akkumulatorokat.
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== 1. Kisisel koruyucu ekipman kullanin
Yaralanmalari 6nlemek icin gtivenlik gozliikleri, eldivenler ve
@o@ glivenlik ayakkabilari dahil olmak {izere uygun kisisel koruyucu
ekipman kullandiginizdan emin olun.
2. Kullanim talimatlarini okuyun
Dogru kullanimi saglamak icin aletin kullanim talimatlarini dikkat-
lice okuyun ve uygulayin.

3. Calisma alanina dikkat edin
Calisma alanini dikkat dagiticilardan ve gevredekilerden uzak tutun.

4.Uygun destegi kullanin
Guvenli bir calisma ortami saglamak igin saglam ve duiz bir
ylzeyde calisin.

5. Yiik sinirlarina dikkat edin
Hasar ve yaralanmayi 6nlemek igin aletin tiretici tarafindan
belirtilen yiik sinirlarini asmamaya dikkat edin.

6. Diizenli bakim gergeklestirin
Alette asinma veya hasar olup olmadigini periyodik olarak ince-
leyin ve giivenligi saglamak icin gerekli bakimi yapin.

7.Manyetik alan
Bir manyetik alan olusturulur. Bu, banka kartlari tizerindekiler gibi
manyetik veri tastyicilarini silebilir.

8. Kalp pili
Cihaz, kalp pili tastyan kisiler tarafindan kullaniimamalidir.

9.1s1
Dikkat! Cihazin bazi parcalari isinabilir.

10. Bertaraf

Elektrikli cihazlar evsel atiklarla birlikte atiimamalidir. Liitfen eski
cihazlari belediyeye ait toplama noktalarina veya iade noktalarina
teslim edin. Gerekirse pilleri veya akiileri gikarin.

1. Hocute cpepcTBa MHANBUAYANBHOI 3aWNTbI

Bo nsbexaHue TpaBM HafieBaiiTe NOAXOAALME CPEACTBA
VIHAVBUAYaNbHOI 3aLUThI, BKNKOYARA 3aLNTHbIE OUKW, NEPYATKM
1 3alUTHYI0 06YBb.

2. MpouTuTe NHCTPYKLMIO NO SKCNAyaTaunun

BHuMaTenbHO npoyTuTe 1 Co6MI0AaNTe MHCTPYKLMN MO
3KCMyaTaLumn MHCTPYMEHTa, YTo6bl 0becneunTs NpaBubHoe
obpatyeHne.

3.06paTuTe BHMMaHne Ha pabouyio 30Hy

Cnepute 3a Tem, 4TO6bI Ha paboyem mecTe He 6bin0
oTBneKawLLnX GaKTOPOB 1 MOCTOPOHHUX.

4.Uc iiTe no, nog,
Pa6ortaiiTe Ha yCTONUNBOIA, POBHOW MOBEPXHOCTH, YTOObI
obecneuntb 6e3onacHyio pabouyio cpeny.

5.Co6niopaiTe npeaenbl HarpysKn

ByAbTe OCTOPOXHbI U He NPeBbILaNTe NPeAENbHYI0 Harpy3Ky
Ha UHCTPYMEHT, YKa3aHHyo nponssoguTtenem, yTO6bI N36€XKaTh
NOBPEXAEHWII N TPaBM.

6. MposoguTte perynsp y
I'Iepvlo;wlqecxw nposepaﬁrre WHCTPYMEHT Ha NnpeAMeT U3Hoca
VNN NOBPEXAEHWIA 1 BbINONHANTE HEOBXOAMMOE TEXHUYECKOe
obcnyxusaHue ana obecneyeHns 6e3onacHoCTH.
7.MaruuTHOe none

Co3zpaértca marHuTHoe none. OHO MOXeT CTUPaTb MarHNTHbIe
HOCWUTENN JaHHBIX, TaKIe KaK JaHHble Ha 6aHKOBCKMX KapTax
nT.A.

8. Kapaunoctumynatop

YCTPOICTBO He JOMKHO UCMONb30BATLCA TNLAMMA, UMEOLLIUMUA
KapAnoCcTUMynaTop.

Koe 06¢.

9.Harpes
BHuMmaHue! OTaenbHble YacTv YCTPONCTBA MOTYT HarpeBaTbCa.

10. YTunusayua

neKkTpnYeckne yCTponNCTBa Hefb3A yTUNN3NPOBaTb BMeCTe C
6bITOBbIMM OTXOfaMN. loXanyincTa, ciaBaiiTe UCMONb30BaHHble
YCTPOWCTBA B MyHULMNaNbHble NYHKTb C60pa 1AW NYHKTbI
npuéma. Mpu Heo6Xo0AMMOCTM n3BNEeKNTe GaTapeun nnn
aKKyMynAaTopbl.
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Aufwarmgeréte fiir den Kugellagerausbau erméglichen eine schonende und
effiziente Demontage von Lagern durch gezielte Erwédrmung. Sie werden
eingesetzt, um den Innenring eines Kugellagers kontrolliert auszudehnen,
wodurch sich die Presspassung auf der Welle 16st und das Lager ohne mecha-
nische Beschadigung entfernt werden kann. Dies reduziert den Kraftaufwand
und minimiert das Risiko von Schaden an angrenzenden Bauteilen.

Je nach Ausfiihrung arbeiten Aufwarmgeréte mit Induktion oder anderen
Heizmethoden, die eine gleichméBige und kontrollierte Temperaturverteilung
gewdhrleisten. Moderne Geréte verfiigen Gber Temperaturiiberwachung und
automatische Abschaltfunktionen, um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Materialeigenschaften des Lagers zu erhalten. Unterschiedliche Bau-
gréBen und Leistungsstufen erméglichen den Einsatz bei kleinen Prézision-
slagern ebenso wie bei gréBeren Industrieanwendungen.

Die Anwendung ist einfach und sicher: Das Lager wird auf das Gerat posi-
tioniert oder in den Wirkbereich gebracht und gleichméaBig erwarmt. Nach
Erreichen der gewiinschten Temperatur kann das Lager leicht von der Welle
abgezogen werden. Aufwarmgerate sind damit ein unverzichtbares Hilfsmit-
tel in Wartung, Instandhaltung und Reparatur, da sie den Ausbau beschleuni-
gen, Bauteile schonen und die Arbeitssicherheit erhéhen.

Heating devices for bearing removal enable gentle and efficient disassembly
of bearings through targeted heating. They are used to expand the inner
ring of a ball bearing in a controlled manner, releasing the interference fit on
the shaft so the bearing can be removed without mechanical damage. This
reduces the required force and minimizes the risk of damage to adjacent
components.

Depending on the design, heating devices operate by induction or other
heating methods that ensure uniform and controlled temperature distribu-
tion. Modern units feature temperature monitoring and automatic shut-off
functions to prevent overheating and preserve the material properties of
the bearing. Different sizes and power levels allow use with small precision
bearings as well as larger industrial applications.

Application is simple and safe: the bearing is placed on the device or within
its operating range and heated evenly. Once the required temperature is
reached, the bearing can be easily removed from the shaft. Heating devices
are therefore an essential tool in maintenance and repair, as they speed up
removal, protect components, and improve workplace safety.

YcTpoiicTsaTa 3a HarpABaHe NPy IEMOHTaX Ha flarepy No3soNABaT WaaALo

1 edeKTUBHO CBaNAHE Ypes LieNleHacoueHo HarpaBaHe. Te ce U3non3ear 3a
KOHTPONMPaHO paslunpsABaHe Ha BbTPelHUA NPbCTeH Ha CauMeH narep, npu
KOeTO HaTerHaToTo Cbe/juHeHNe C Bana ce 0CBOGOX/JaBa 1 narepbT MOXe fia
6be cBaneH 6e3 MexaHN4YHM Nospeau. Tosa HamanABa HeO6XOAMMOTO ycunve
M MUHUMK3MPa PUCKa OT NOBPEe/a Ha CbCe/IHN KOMMOHEHTU.

B 3aBMCMMOCT OT KOHCTPYKLIMATA, yCTPONCTBaTa PabOTAT Upe3s NHAYKUMA

VIV iPYTVi METOAW Ha HarPABaHE, KOUTO OCUTYpPABAT PaBHOMEPHO 1
KOHTPONMpaHo pasnpefieneHne Ha Temnepatypata. CbBpemeHHWUTe ypeau
pasnonarat C KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa 1 aBTOMaTU4HO U3K/IOYBaHe, 3a

[ia ce Npe/loTBPaTK NperpsABaHe 1 fla ce 3ana3AT MaTepuasH1Te CBOCTBA Ha
narepa. Pa3nnyHu pa3mepu 1 MOWHOCTY MO3BONABAT U3MON3BaHe KaKTo Npu
Manku NpeLn3HN narepu, Taka u Npu No-ronemu UHAYCTPUANHN NPUIOKEHUA.
MpunoxeHneTo e NecHo 1 6e30MacHO: NarepsbT Ce NOCTaBA BbPXY
YCTPOWCTBOTO WAV B HerosaTa paboTHa 30Ha U Ce HarpABa PaBHOMEPHO.
Cnep focTuraHe Ha Heo6xof\MaTa TeMnepaTypa arepbT MOXe IeCHO Aa

ce cBanu oT Bafla. [lopaav ToBa yCTPONCTBaTa 3a HarpABaHe Ca He3aMeHUM
VHCTPYMEHT NPU NOAAPBXKKA U PEMOHT, Thii KaTo YCKOPABAT IeMOHTaxXa,
WaaAT KOMNOHEHTUTE 1 NoBMLWaBaT 6e30nacHOCTTa Npu paboTa.

Opvarmningsudstyr til afmontering af lejer muligger skansom og effektiv
demontering ved hjalp af malrettet opvarmning. Det anvendes til kontrolleret
udvidelse af det indre lgb pa et kugleleje, hvorved prespasningen pa akslen
lgsnes, sa lejet kan fiernes uden mekaniske skader. Dette reducerer den ned-
vendige kraft og minimerer risikoen for skader pa tilstadende komponenter.
Afhaengigt af udferelsen arbejder opvarmningsudstyr med induktion eller
andre opvarmningsmetoder, der sikrer en ensartet og kontrolleret temper-
aturfordeling. Moderne enheder har temperaturovervégning og automatisk
slukning for at forhindre overophedning og bevare lejets materialeegenska-
ber. Forskellige storrelser og effekttrin gor det muligt at anvende dem til bade
sma praecisionslejer og sterre industrielle anvendelser.

Anvendelsen er enkel og sikker: Lejet placeres pé udstyret eller i dets arbejd-
somrade og opvarmes jeevnt. Nar den enskede temperatur er naet, kan lejet
let fiernes fra akslen. Opvarmningsudstyr er derfor et uundvaerligt vaerktoj til
vedligeholdelse og reparation, da det fremskynder afmontering, beskytter
komponenter og eger arbejdssikkerheden.

Kuumutusseadmed laagrite eemaldamiseks voimaldavad laagrite 6rna ja
tohusat demonteerimist sihiparase kuumutamise abil. Neid kasutatakse
kuullaagri sisemise ronga kontrollitud paisutamiseks, mille tulemusel |6tvub
pressliide vollil ja laagrit saab eemaldada ilma mehaaniliste kahjustusteta.
See véhendab vajalikku joudu ning minimeerib korvalasuvate komponentide
kahjustamise riski. Séltuvalt konstruktsioonist tootavad kuumutusseadmed
induktsiooni voi muude kuumutusmeetodite abil, mis tagavad thtlase ja
kontrollitud temperatuurijaotuse. Kaasaegsed seadmed on varustatud tem-
peratuurijélgimise ja automaatse valjaliilitusega, et valtida tilekuumenemist
ning séilitada laagri materjali omadused. Erinevad suurused ja véimsusastmed
voéimaldavad kasutamist nii véikeste tappislaagrite kui ka suuremate t66s-
tuslike rakenduste puhul. Kasutamine on lihtne ja ohutu: laager asetatakse
seadmele voi selle téopiirkonda ning kuumutatakse thtlaselt. Kui soovitud
temperatuur on saavutatud, saab laagri kergesti vollilt eemaldada. Seetottu
on kuumutusseadmed hoolduse ja remondi juures asendamatud tooriistad,
kuna need kiirendavad demonteerimist, kaitsevad komponente ja suurenda-
vad té6ohutust.

Lammityslaitteet laakerien irrotukseen mahdollistavat laakereiden
helldvaraisen ja tehokkaan purkamisen kohdennetun lammityksen avulla.
Niita kdytetaan kuularenkaan sisdrenkaan hallittuun laajentamiseen, jolloin
akselin puristussovite |6ystyy ja laakeri voidaan irrottaa ilman mekaanisia
vaurioita. Tama vahentaa tarvittavaa voimaa ja pienentéa viereisten kompo-
nenttien vaurioitumisriskia.
Rakenteesta riippuen lammityslaitteet toimivat induktiolla tai muilla
lammitysmenetelmilld, jotka takaavat tasaisen ja hallitun ldmpétilajakauman.
Nykyaikaisissa laitteissa on lampétilan valvonta ja automaattinen sammutus
ylikuumenemisen estamiseksi seké laakerin materiaalin ominaisuuksien
séilyttamiseksi. Erilaiset koot ja tehot mahdollistavat kdyton niin pienille
tarkkuuslaakereille kuin suuremmille teollisille sovelluksille.

Kéyttd on yksinkertaista ja turvallista: laakeri asetetaan laitteeseen tai sen
vaikutusalueelle ja kuumennetaan tasaisesti. Kun haluttu lampétila on saavu-
tettu, laakeri voidaan helposti irrottaa akselista. Limmityslaitteet ovat siksi
valttamattomia tyokaluja kunnossapidossa ja korjauksessa, koska ne nopeu-
ttavat purkamista, suojaavat komponentteja ja parantavat tyoturvallisuutta.

Les dispositifs de chauffe pour le démontage des roulements permettent un
démontage doux et efficace grace a un chauffage ciblé. Ils sont utilisés pour
dilater de maniére contrélée la bague intérieure d'un roulement a billes, ce
qui libére I'ajustement serré sur I'arbre et permet de retirer le roulement sans
dommages mécaniques. Cela réduit I'effort nécessaire et minimise le risque
d’endommager les composants adjacents.

Selon leur conception, les dispositifs de chauffe fonctionnent par induction
ou par d'autres méthodes de chauffage assurant une répartition uniforme et
contrélée de la température. Les appareils modernes disposent d’un contréle
de température et d’'une coupure automatique afin d'éviter la surchauffe et
de préserver les propriétés du matériau du roulement. Différentes tailles et
puissances permettent une utilisation aussi bien pour de petits roulements de
précision que pour des applications industrielles plus importantes.
Lutilisation est simple et sdre : le roulement est placé sur I'appareil ou dans

sa zone d'action et chauffé uniformément. Une fois la température requise
atteinte, le roulement peut étre facilement retiré de I'arbre. Les dispositifs de
chauffe sont donc des outils indispensables pour la maintenance et la répara-
tion, car ils accélérent le démontage, protégent les composants et améliorent
la sécurité au travail.

O1 OUOKEVEG BEPUAVONG YIa TNV aPaipETN POUNEUAV EMTPEMOLV TNV HA

KQl AMOTEAECUATIKY) AMTOGUVAPHOAOYNOT HECW OTOXEUMEVNG Béppavong.
XpnotgomolouvTal yia Tov eAeyXOHEVO SI00TOAN TOU ECWTEPIKOU SAKTUAIOU
£VOG POUNEPAY, HE AMTOTENEGUA VA XANAPWVEL N) OQIXTH EQapHOYT 0Tov d§ova
KQl VO UTOPEL TO POUAENAV VA aQaIPEDEi XwPiG UNXAVIKEG {NUIEG. AUTO PEIWVEL
TV anartovpevn SOvapn kat EAaXIOTOTMOLEl TOV KivEuvo {NUIWV OE YEITOVIKA
gfapTtApata.

Avdloya HE ToV OXeSIAOUO TOUG, Ol GUOKEVEG BEPHAVONG AEITOVPYOUV pE
emaywyn N pe AAeG pebdSoug Béppavong mou eac@aifouv opotopop®n Kat
£NeyxOuevn Katavopr] Tng Beppokpaciag. Ot 6UYXPOVEC CUOKEVEG Slabétouy
£Neyxo BepPOKPATIAC KAl AUTOUATN ATIEVEPYOTTOINGN, WOTE VO ATOPEVYETAL
n unePBEppavon Kat va SlatneouvvTal ot ISIOTNTES TOU UMKOU TOU POUAEUAV.
AAPOPETIKA HEYEDN Kal EMMIMESA IOXVOG EMTPEMOUV TN XPrON TOOO OE HIKPA
POUAEUAV aKpIBEiaG 6CO Kat O MEYANITEPEC BIOUNXAVIKEG EQAPHOYEC.

H xprion givat amhr kat ac@arig: To pOUAEPAV TOTTODETEITAL TN GUOKEUN 1
oTnV EPLoyr| SpAaong Tng Kat Beppaivetal opotdpop@a. MOAC emteuyBein
emBupnTr Beppokpacia, To POUNEPAV UMopEi va apaipedei ebkoha amod Tov
G€ova. Ot GUOKEVEC B€ppavong amoTeAOVV EMOPEVWGE arapaitnTa pyaleia yia
TN OUVTAPENON KAl TNV EMIOKELT, KABWG EMTAXVUVOUV TNV AmoouVapHoAdynaon,
TPOCTATEVOULV TA EEAPTAHATA KAl AUEAVOLV TNV ACPAELD EpYATiag.

I dispositivi di riscaldamento per la rimozione dei cuscinetti consentono uno
smontaggio delicato ed efficiente mediante riscaldamento mirato. Vengono
utilizzati per I'espansione controllata dell'anello interno di un cuscinetto a sfere,
permettendo cosi di allentare I'accoppiamento forzato sull‘albero e rimuovere
il cuscinetto senza danni meccanici. Cio riduce la forza necessaria e minimizza il
rischio di danneggiare i componenti adiacenti.

A seconda della versione, i dispositivi di riscaldamento funzionano tramite
induzione o altri metodi di riscaldamento che garantiscono una distribuzione
uniforme e controllata della temperatura. | dispositivi moderni sono dotati di
controllo della temperatura e spegnimento automatico per evitare il sur-
riscaldamento e preservare le proprieta del materiale del cuscinetto. Diverse
dimensioni e livelli di potenza ne consentono I'utilizzo sia per piccoli cuscinetti
di precisione che per applicazioni industriali piu grandi.

Lutilizzo & semplice e sicuro: il cuscinetto viene posizionato sul dispositivo o
nella sua area di azione e riscaldato in modo uniforme. Una volta raggiunta la
temperatura desiderata, il cuscinetto puo essere facilmente rimosso dallal-
bero. | dispositivi di riscaldamento sono quindi strumenti indispensabili per la
manutenzione e la riparazione, poiché accelerano lo smontaggio, proteggono i
componenti e aumentano la sicurezza sul lavoro.

Uredaji za zagrijavanje pri demontazi lezajeva omogucuju njezno i u¢inkovito
skidanje lezajeva pomocu ciljane topline. Koriste se za kontrolirano 3irenje
unutarnjeg prstena kugli¢nog lezaja, ¢ime se popusta stezno naleganje na
osovini i lezaj se moze ukloniti bez mehanickih o3tecenja. Time se smanjuje
potrebna sila i minimizira rizik od ostecenja susjednih komponenti.

Ovisno o izvedbi, uredaji za zagrijavanje rade indukcijom ili drugim metodama
grijanja koje osiguravaju ravnomjernu i kontroliranu raspodjelu temperature.
Moderni uredaji imaju kontrolu temperature i automatsko isklju¢ivanje kako bi
se sprijecilo pregrijavanje i o¢uvala svojstva materijala lezaja. Razli¢ite veli¢ine
i razine snage omogucuju primjenu kako kod malih preciznih lezajeva, tako i
kod vecih industrijskih primjena.

Primjena je jednostavna i sigurna: lezaj se postavlja na uredaj ili u njegovo
radno podrugje i ravnomjerno zagrijava. Nakon postizanja zeljene temper-
ature, lezaj se moze lako ukloniti s osovine. Uredaji za zagrijavanje stoga su
nezamjenjiv alat u odrzavanju i popravcima jer ubrzavaju demontazu, Stite
komponente i povecavaju sigurnost rada.

Uzkarsésanas iekartas gultnu demontazai Jauj saudzigi un efektivi nonemt
gultnus, izmantojot mérktiecigu uzsildidanu. Tas tiek izmantotas, lai kontroléti
paplasinatu lodisu gultna iek$&jo gredzenu, tadéjadi atbrivojot cieso sav-
ienojumu uz varpstas un laujot gultni nonemt bez mehaniskiem bojajumiem.
Tas samazina nepieciesamo spéku un samazina blakus esoso komponentu
bojajumu risku.

Atkariba no konstrukcijas uzkarsésanas iekartas darbojas ar indukciju vai citam
uzsildisanas metodém, kas nodro3ina vienmérigu un kontrolétu temperataras
sadalijumu. Masdienigas iekartas ir aprikotas ar temperataras kontroli un
automatisku izslégsanos, lai novérstu parkarsanu un saglabatu gultna ma-
teriala ipasibas. Dazadi izméri un jaudas limeni Jauj tas izmantot gan maziem
precizijas gultniem, gan lielakiem rapnieciskiem pielietojumiem.

Lietosana ir vienkarsa un drosa: gultnis tiek novietots uz iekartas vai tas dar-
bibas zona un vienmérigi uzkarséts. Kad sasniegta nepiecie3ama temperatara,
gultni var viegli nonemt no varpstas. Tadé| uzkarsésanas iekartas ir neaizsta-
jams instruments apkopes un remonta darbos, jo tas paatrina demontazu,
saudzé komponentus un palielina darba drosibu.

Gulty (guoliy) jkaitinimo jrenginiai le 3velniai ir efektyviai iSmontuoti
guolius, naudojant tikslinga kaitinima. Jie naudojami kontroliuojamai isplésti
rutulinio guolio vidinj Zieda, taip atlaisvinant jverztinj sujungima ant veleno ir
leidziant guolj nuimti be mechaniniy pazeidimy. Tai sumazina reikalingg jéga
ir sumazina gretimy komponenty pazeidimo rizika.

Priklausomai nuo konstrukcijos, jkaitinimo jrenginiai veikia indukcijos arba
kitais kaitinimo metodais, kurie uztikrina tolygy ir kontroliuojama temper-
atiros pasiskirstyma. Siuolaikiniai jrenginiai turi temperataros kontrole ir
automatinj issijungima, kad baty iSvengta perkaitimo ir i$saugotos guolio
medziagos savybés. |vairas dydziai ir galios lygiai leidZia juos naudoti tiek
maziems preciziniams guoliams, tiek didesnéms pramoninéms reikméms.
Naudojimas yra paprastas ir saugus: guolis dedamas ant jrenginio arba j jo
veikimo zong ir tolygiai kaitinamas. Pasiekus reikiama temperatura, guolj
galima lengvai nuimti nuo veleno. Todél jkaitinimo jrenginiai yra nepakei¢iami
priezidros ir remonto jrankiai, nes jie pagreitina iSmontavima, saugo kompo-
nentus ir didina darbo sauguma.

Verwarmingsapparaten voor het demonteren van lagers maken een voorzich-
tige en efficiénte demontage mogelijk door middel van gerichte verwarming.
Ze worden gebruikt om de binnenring van een kogellager gecontroleerd

uit te zetten, waardoor de perspassing op de as wordt losgemaakt en het
lager zonder mechanische schade kan worden verwijderd. Dit vermindert de
benodigde kracht en minimaliseert het risico op schade aan aangrenzende
componenten.

Afhankelijk van de uitvoering werken verwarmingsapparaten met inductie
of andere verwarmingsmethoden die zorgen voor een gelijkmatige en
gecontroleerde temperatuurverdeling. Moderne apparaten beschikken over
temperatuurregeling en automatische uitschakeling om oververhitting te
voorkomen en de materiaaleigenschappen van het lager te behouden. Ver-
schillende maten en vermogensniveaus maken gebruik mogelijk voor zowel
kleine precisielagers als grotere industriéle toepassingen.

Het gebruik is eenvoudig en veilig: het lager wordt op het apparaat of in het
werkgebied geplaatst en gelijkmatig verwarmd. Zodra de gewenste tem-
peratuur is bereikt, kan het lager gemakkelijk van de as worden verwijderd.
Verwarmingsapparaten zijn daarom onmisbare hulpmiddelen bij onderhoud
en reparatie, omdat ze de demontage versnellen, componenten beschermen
en de veiligheid op de werkplek verhogen.

Urzadzenia grzewcze do demontazu tozysk umozliwiajg delikatny i efektywny
demontaz poprzez ukierunkowane ogrzewanie. Stosuje sie je do kontrolowa-
nego rozszerzania pierscienia wewnetrznego tozyska kulkowego, co powodu-
je zwolnienie pasowania wciskowego na wale i umozliwia zdjecie tozyska bez
uszkodzen mechanicznych. Zmniejsza to wymagana site i minimalizuje ryzyko
uszkodzenia sasiednich elementéw.

W zaleznosci od konstrukgji urzadzenia grzewcze dziataja w oparciu o induk-
cje lub inne metody ogrzewania zapewniajagce réwnomierny i kontrolowany
rozktad temperatury. Nowoczesne urzadzenia posiadaja kontrole temper-
atury oraz automatyczne wytaczanie, aby zapobiec przegrzaniu i zachowac
wiasciwosci materiatu fozyska. Rézne rozmiary i poziomy mocy umozliwiajg
zastosowanie zaréwno dla matych tozysk precyzyjnych, jak i wiekszych
zastosowan przemystowych.

Obstuga jest prosta i bezpieczna: tozysko umieszcza sie na urzadzeniu lub w
jego obszarze dziatania i rownomiernie podgrzewa. Po osiagnieciu wyma-
ganej temperatury tozysko mozna tatwo zdja¢ z watu. Urzadzenia grzewcze

sg zatem niezbednym narzedziem w konserwacji i naprawach, poniewaz
przyspieszaja demontaz, chroniag komponenty i zwiekszajg bezpieczenstwo
pracy.

Os dispositivos de aquecimento para a desmontagem de rolamentos permitem
uma desmontagem suave e eficiente através de aquecimento direcionado.

Sao utilizados para a expansao controlada do anel interno de um rolamento

de esferas, o que alivia o ajuste por interferéncia no eixo e permite a remogao
do rolamento sem danos mecénicos. Isso reduz a forga necesséaria e minimiza o
risco de danos aos componentes adjacentes.

Dependendo do modelo, os dispositivos de aquecimento funcionam por in-
dugdo ou por outros métodos de aquecimento que garantem uma distribuigao
uniforme e controlada da temperatura. Os aparelhos modernos dispdem de
controlo de temperatura e desligamento automatico para evitar o sobrea-
quecimento e preservar as propriedades do material do rolamento. Diferentes
tamanhos e niveis de poténcia permitem a utilizacao tanto em rolamentos de
precisdo pequenos como em aplicagdes industriais maiores.

A utilizagao é simples e segura: o rolamento é colocado no dispositivo ou na
sua area de atuagdo e aquecido de forma uniforme. Assim que a temperatura
desejada é atingida, o rolamento pode ser facilmente removido do eixo. Os
dispositivos de aquecimento sao, portanto, ferramentas indispensaveis na
manutengao e reparagao, pois aceleram a desmontagem, protegem os compo-
nentes e aumentam a seguranca no trabalho.

Dispozitivele de incélzire pentru demontarea rulmentilor permit o demon-
tare delicata si eficienta prin incélzire directionata. Acestea sunt utilizate
pentru dilatarea controlata a inelului interior al unui rulment cu bile, ceea ce
elibereaza ajustajul strans pe arbore si permite indepartarea rulmentului fara
deteriorari mecanice. Astfel se reduce forta necesara si se minimizeaza riscul
de deteriorare a componentelor adiacente.

Tn functie de constructie, dispozitivele de incilzire functioneazi prin inductie
sau prin alte metode de incélzire care asigura o distributie uniforma si
controlata a temperaturii. Dispozitivele moderne sunt echipate cu control al
temperaturii si oprire automata pentru a preveni supraincalzirea si pentru a
pastra proprietatile materialului rulmentului. Diferite dimensiuni si niveluri
de putere permit utilizarea atat pentru rulmenti de precizie mici, cat si pentru
aplicatii industriale mai mari.

Utilizarea este simpla si sigura: rulmentul este asezat pe dispozitiv sau in zona
sa de actiune si este incalzit uniform. Dupa atingerea temperaturii necesare,
rulmentul poate fi indepartat cu usurinta de pe arbore. Dispozitivele de
incalzire sunt astfel unelte indispensabile in intretinere si reparatii, deoarece
accelereaza demontarea, protejeaza componentele si cresc siguranta in
exploatare.

Uppvéarmningsutrustning fér demontering av lager mojliggor skonsam och ef-
fektiv demontering genom riktad uppvarmning. De anvénds fér kontrollerad
utvidgning av kullagrets innerring, vilket lossar presspassningen pa axeln
och gér det mojligt att avldgsna lagret utan mekaniska skador. Detta minskar
den erforderliga kraften och minimerar risken fér skador pa narliggande
komponenter.

Beroende pa utférande arbetar uppvarmningsutrustning med induktion
eller andra uppvarmningsmetoder som sékerstéller en jamn och kontrollerad
temperaturférdelning. Moderna enheter har temperaturévervakning och
automatisk avstangning for att forhindra Gverhettning och bevara lagrets
materialegenskaper. Olika storlekar och effektklasser mojliggor anvandning
béde for smé precisionslager och stérre industriella tillimpningar.
Anvandningen ar enkel och saker: lagret placeras pa utrustningen eller i dess
arbetsomrade och varms upp jamnt. Nar 6nskad temperatur har uppnatts
kan lagret enkelt avlagsnas fran axeln. Uppvarmningsutrustning ar darfor
oumbérliga verktyg vid underhall och reparation, eftersom de paskyndar
demonteringen, skyddar komponenter och 6kar sékerheten i arbetet.

Zariadenia na ohrev pre demontaz lozisk umoziujui Setrnt a i¢inni demontaz
pomocou cieleného ohrevu. Pouzivaju sa na kontrolované rozsirenie
vnutorného krazku guldéékového loziska, ¢im sa uvolni lisované ulozenie na
hriadeli a loZisko sa d4 odstranit bez mechanického poskodenia. Tym sa znizu-
je potrebna sila a minimalizuje sa riziko poskodenia susednych komponentov.
V zavislosti od vyhotovenia pracuju ohrevné zariadenia na principe indukcie
alebo inych spésobov ohrevu, ktoré zabezpecuju rovnomerné a kontrolované
rozlozenie teploty. Moderné zariadenia st vybavené kontrolou teploty a au-
tomatickym vypnutim, aby sa zabranilo prehriatiu a zachovali sa materialové
vlastnosti loziska. Rozne velkosti a vykonové stupne umoziuju pouzitie pre
malé presné loziska aj pre vacsie priemyselné aplikacie.

Poutzitie je jednoduché a bezpecné: loZisko sa umiestni na zariadenie alebo

do jeho pracovnej oblasti a rovnomerne sa ohreje. Po dosiahnuti pozadovanej
teploty sa lozisko da lahko odstranit z hriadela. Ohrevné zariadenia st preto
nevyhnutnym nastrojom pri idrzbe a opravach, pretoze urychluji demontaz,
chrania komponenty a zvysuju bezpecnost prace.

Ogrevalne naprave za demontazo lezajev omogocajo nezno in ucinkovito
odstranjevanje lezajev s pomocjo usmerjenega segrevanja. Uporabljajo se

za nadzorovano raztezanje notranjega obroca krogli¢nega lezaja, s ¢imer se
sprosti stiskani spoj na gredi in omogoci odstranitev lezaja brez mehanskih
poskodb. To zmanjsa potrebno silo in zmanjsa tveganje poskodb sosednjih
komponent.

Glede na izvedbo delujejo ogrevalne naprave z indukcijo ali drugimi nacini
segrevanja, ki zagotavljajo enakomerno in nadzorovano porazdelitev temper-
ature. Sodobne naprave imajo nadzor temperature in samodejni izklop, da se
prepreci pregrevanje in ohranijo lastnosti materiala lezaja. Razli¢ne velikosti
in mo¢i omogocajo uporabo tako za majhne precizne lezaje kot tudi za ve¢je
industrijske aplikacije.

Uporaba je preprosta in varna: lezaj se namesti na napravo ali v njeno delovno
obmogje in se enakomerno segreje. Ko je dosezena zelena temperatura, se
lezaj enostavno odstrani z gredi. Ogrevalne naprave so zato nepogresljivo
orodje pri vzdrzevanju in popravilih, saj pospesujejo demontazo, $¢itijo
komponente in povecujejo varnost pri delu.

Los dispositivos de calentamiento para el desmontaje de rodamientos
permiten una extraccion suave y eficiente mediante calentamiento dirigido.
Se utilizan para la dilatacion controlada del anillo interior de un rodamiento
de bolas, lo que libera el ajuste por interferencia en el eje y permite retirar el
rodamiento sin danos mecanicos. Esto reduce la fuerza necesaria y minimiza
el riesgo de daios en los componentes adyacentes.

Segun su disefo, los dispositivos de calentamiento funcionan por induccion
u otros métodos de calentamiento que garantizan una distribucion uniforme
y controlada de la temperatura. Los equipos modernos disponen de control
de temperatura y apagado automatico para evitar el sobrecalentamiento y
preservar las propiedades del material del rodamiento. Diferentes tamainos
y niveles de potencia permiten su uso tanto en rodamientos de precisiéon
pequeiios como en aplicaciones industriales mas grandes.

Su uso es sencillo y seguro: el rodamiento se coloca en el dispositivo o en

su zona de accion y se calienta de manera uniforme. Una vez alcanzada la
temperatura deseada, el rodamiento puede retirarse facilmente del eje. Por
ello, los dispositivos de calentamiento son herramientas indispensables en el
mantenimiento y la reparacion, ya que aceleran el desmontaje, protegen los
componentes y aumentan la seguridad en el trabajo.

Ohfivaci zafizeni pro demontaz lozisek umoziuji Setrnou a efektivni
demontaz pomoci cileného ohievu. Pouzivaji se ke kontrolovanému roztazeni
vnitiniho krouzku kulickového loziska, ¢imz se uvolni lisovany spoj na hfideli a
lozisko Ize bez mechanického poskozeni sejmout. Tim se snizuje potfebna sila
a minimalizuje riziko poskozeni sousednich soucasti.

V zavislosti na provedeni pracuji ohfivaci zafizeni na principu indukce nebo
jinych zplsob ohievu, které zajistuji rovnomérné a kontrolované rozlozeni
teploty. Moderni zafizeni disponuji regulaci teploty a automatickym
vypnutim, aby se zabrénilo pfehtati a byly zachovany materialové vlastnosti
loziska. Riizné velikosti a vykonové trovné umoziiuji pouziti jak pro mala
piesna loziska, tak pro vétsi primyslové aplikace.

Pouziti je jednoduché a bezpecné: lozisko se umisti na zafizeni nebo do

jeho pracovniho prostoru a rovhomérné se ohfeje. Po dosazeni pozadované
teploty Ize lozZisko snadno sejmout z hfidele. Ohfivaci zafizeni jsou proto nep-
ostradatelnym nastrojem pfi idrzbé a opravach, protoze urychluji demontaz,
chréani soucasti a zvysuji bezpecnost prace.

A csapagyak kiszerelésére szolgalé melegit6 berendezések célzott melegités-
sel teszik lehetévé a kiméletes és hatékony szétszerelést. A golydscsapagy
belsé gytirijének kontrollalt tagitasara hasznaljak, aminek kovetkeztében a
tengelyen [évd szoros illesztés fellazul, és a csapagy mechanikai sérilés nélkil
eltavolithatd. Ez csokkenti a sziikséges erét és minimalizalja a szomszédos
alkatrészek karosodasénak kockézatat.

Kialakitastol figgéen a melegité berendezések indukcidval vagy mas

flitési médszerekkel miikodnek, amelyek egyenletes és szabalyozott
hémérséklet-eloszlast biztositanak. A modern késziilékek hémérséklet-sz-
abalyozassal és automatikus kikapcsolassal rendelkeznek a tulmelegedés
elkerlilése és a csapagy anyagtulajdonsagainak megérzése érdekében. A
kiilonb6z6 méretek és teljesitményszintek lehet6évé teszik a hasznalatot mind
kis preciziés csapagyakhoz, mind nagyobb ipari alkalmazasokhoz.

A hasznalat egyszerd és biztonsagos: a csapagyat a készulékre vagy an-

nak hatasteriiletére helyezik, majd egyenletesen felmelegitik. A kivant
hémérséklet elérése utan a csapagy konnyen eltavolithaté a tengelyrél. A
melegité berendezések ezért nélkiilézhetetlen eszk6zok a karbantartasban és
javitasban, mivel felgyorsitjak a szétszerelést, védik az alkatrészeket és novelik
amunkabiztonsagot.

Rulman sékme igin 1sitma cihazlari, hedefli isitma yoluyla nazik ve verimli bir
sokme islemi saglar. Bilyali rulmanin i¢ bileziginin kontrolli olarak genlestiril-
mesi icin kullanilir; bdylece mil tizerindeki siki gegme gevser ve rulman mekan-
ik hasar olmadan cikarilabilir. Bu, gerekli kuvveti azaltir ve komsu bilesenlerin
zarar gorme riskini en aza indirir.

Tasarimina bagli olarak isitma cihazlari, homojen ve kontrollii bir sicaklik
dagilimi saglayan indiiksiyon veya diger isitma yontemleriyle calisir. Modern
cihazlar, asiri 1sinmay1 6nlemek ve rulmanin malzeme 6zelliklerini korumak
icin sicaklik kontrolii ve otomatik kapanma 6zelliklerine sahiptir. Farkl boyut
ve glig seviyeleri, hem kiiglik hassas rulmanlar hem de daha buyk endstriyel
uygulamalar igin kullanim imkani saglar.

Kullanimi basit ve glivenlidir: rulman cihazin Gizerine veya etki alanina
yerlestirilir ve esit sekilde isitilir. Istenen sicakliga ulasildiginda rulman kolayca
milden gikarilabilir. Bu nedenle 1sitma cihazlari, bakim ve onarim galismalarin-
da vazgecilmez araglardir; sokme islemini hizlandirir, bilesenleri korur ve is
glivenligini artinir.

HarpesaTenibHble yCTPONCTBa ANA A€MOHTaXa NOALWUMHUKOB NO3BONAIOT
6epexHblil N 3PPEKTUBHDIN EMOHTaX 3a CYET LieNleHanpaBNeHHOro Harpesa.
OHW NCNONb3YI0TCA ANA KOHTPONMPYEMOTo PacliMpeHNa BHYTPEHHEro KonbLa
LWapUKOBOro NOAWNMHUKa, Gnaroaapsa yeMy ocnabnaeTca npeccosas nocaaka
Ha Ba/ly M NOAWMNMHUK MOXHO CHATb 6€3 MeXaHNUYeCKNX NOBPEeXACHNIA.

70 CHUXaeT HeO6XOANMOE yCUiINe U MUHUMU3NPYET PUCK NOBPeXAeHNA
COCe/IHMX KOMMOHEHTOB.

B 3aBNCUMOCTM OT KOHCTPYKLIUM HarpeBaTe/ibHble yCTPONCTBa paboTaloT

Ha OCHOBE MHAYKLMM UK APYTX MeTOA0B HarpeBa, obecneunsalowmnx
paBHOMepHOE U KOHTPOIMpyeMoe pacnpefeneHe Temnepatypbl.
CoBpeMmeHHble yCTPONCTBa OCHaLLeHbl KOHTPONIeM TemnepaTypbl 1
aBTOMATNYECKMM OTKJIIOYeHMeM, YTo6bl NpejoTBPaTUTL Neperpes
COXPaHUTb CBOMCTBa MaTepuana NOAWMMHIKA. Pa3nyHble pa3mepbl U ypOBHI
MOLYHOCTY NO3BONAKT UCMOMb30BaTh UX Kak AN HE6ONbLINX NPELIM3NOHHBIX
NOAWNMHNKOB, TaK 1 ANA 60Mee KPYMHbIX NPOMbILINIEHHbIX TPUMEHEHUI.
Vicnonb3oBaHue npocToe 1 6e30nacHoe: NOAWNNHYK pa3MeLaeTcs Ha
YCTPOWCTBE NNV B 30HE ero AeiiCTBIA N paBHOMEPHO HarpesaeTcs. Mocne
[OCTUKEHUA HeOBXOANMOI TeMnepaTypbl NOAWMUNHUK MOXHO JIETKO CHATb C
Bana. Takum 06pa3om, HarpeBaTeNbHbIe YCTPONCTBA ABNAIOTCA HE3aMeHUMbIM
VHCTPYMEHTOM MU 06CNYXKUBAHNW 1 PEMOHTE, MOCKOJbKY YCKOPSIOT
[IeMOHTaX, 3aLMLIAI0T KOMMNOHEHTbI 1 NOBbILWAOT 6e30MacHOCTb PaboTbl.
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